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Salut \J bon amj 
|N P A T U F E T , al entrar al any VII de la seva pu

blicació, el desitja magnífich y plè de ventures 
a tots els seus petits lectors y lectores, y, de 
passada, els participa que està content, y que 

procurarà demostrar la seva joya introduint al periòdich, 
de mica en mica, les millores que cregui del cas. 

Pera l'any que comensa, tenim alguns plans de refor
ma. Interinament, vegèu què us sembla el present nombre 
extraordinari. Crech que les firmes prestigioses que hi 
figuren vos diràn clarament l'amor dels grans pera aques
ta publicació destinada als petits. 

Donchs, ab l'ajuda de tots, jo us prometo fer els pos
sibles pera que cada setmana vos sentiu més orgullosos 
de figurar en la innombrable host dels patufistes. 

Y ara, salut, bon any, y molts de vida. 
E l Beye t de. oa»a . 
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\ 
Catastróíica 

Aquí un cap guillotinat 
que sembla de criatura 
cl cabell ros erissat 
del dolor de la tortura. 

Mís enllà un ferro-carril 
que ha tingut una topada 
ab un sabre de d v i l , 
que l i ha dat la gran trompada. 

Llanses, fusells y canons, 
en gran escampall per terra, 
y més de dos batallons 
de soldats armats en guerra. 

Un brau cavall rcventat 
ab la crinera arrencada. 

guerxo d'un ull , cscuat 
y ab una pota nafrada. -

Un teatre destruit 
assota una conductora, 
y un tranvia mitg-partit 
per 00 cop de regadora. 

Y , en horrible confusió 
sobre de lanta desfeta, 
tochs de d a r í , de lambó, 
de guitarra y de trompeta. 

Tal? desgracias passaràn 
a casa, si Deu no'm guarda, 
el 6 del Janer entrant 
a les quatre de la tarda. 

M . f . T. 

Illmi/llinvU/i 
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ELPAGES cíel RVCH 
YELRUCH aci 

P A G B S 

| H , q u i n pessebre m é s h e r m ó s el de cau 
Rafe le t ! Al l í h i h a v i a to tes les coses que 
p o d e n fer l l u i r u n pessebre: la c a r avana 
dels Reys , t o t a resp landenta de d a u r a -
dures y segu in t la d i r e c c i ó d ' u n a grossa 
es t re l la de p l a t a ab b r i l l a n t s ; cases de 
c a r t r ó , a i s t i l de t o r r e de S a n t Ge rvas i , 
y a b els t e r r a t s plens de r o b a extesa; els 
pas tors fen t la berenada; e l cassador 
a p u n t a n t a u n c o n i l l ; l a f o n t d ' a i gua 
n a t u r a l , que r a j ava de g o t a en gota . . . 

A b t o t . Ics dues coses que feyen n i é s efecte eren, a p r i m e r 
t e rme , el p o r t a l de B e t l h e m , h o n t t r i o m f a v e n les nueses de l B o n 
J e s ú s , y a l l l u n y , m o l t y m o l t l l u n y , u n g r a n e s t a n y — m é s g ran 
j t o t q u e ' l de Banyo le s—en el que s ' e n m i r a l l a v e n els n ú v o l s . 

E l c a m i que d u y a a B e t l h e m era t o t v o r e j a t d 'e tzevares y feya 
una p i l a de giragonses. Y per aque l l c a m i ' s d i r i g i e n a adora r u n a 
m u n i ó de d ò n e s y homes, carregats de presents pera o fe r i r a l 
N e u D e u . 
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U n a de les f igures, u n p a g è s j o v e , menava , c a b a l m e n t , u n r u c h , 
a b dos feixos de l l e n y a pera escalfar al Jesuset, q u a n , de sobte, 
en una g i ragonsa de l c a n ü , l i v a a p a r è i x e r a l l l u n y a q u e l l es tany 
t a n h e r m ó s , en e l que ' l s n ú v o l s s ' e n m i r a l l a v e n . O h , y n o so l amen t 
els n ú v o l s , s i n ó la es t re l la dels Sants Reys . 

•Es h e r m ó s l ' e s t a n y » , v a pensar el p a g è s de l r u c h , que s i n o 
era t a n r u c h c o m e l r u c h m a t e i x , n o se 'n f a l t ava ga i re . 

Y j a m e ' l t e n i u enfava t , sense esma pera d o n a r dues passes. 
P e r q u è , era lo que d e y a e l l : 

m m ^ 

—Vuy comprar coni l l , pe rò i f i l la l el de bosch es massa car .y el casolà 
no'ns agrada... 

—Donchs mira: comprèulo de /ardi, jaixò ray! 
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—D'es t re l l e s , a l cel n ' he v is tes m o l t e s vegades, p e r ò a la t e r r a 
no . Y de t a n bon iques c o m l a dels San t s Reys , n i p e n s à r h i . Per 
a i x ò ca l suposar que ' ls h a b i t a n t s d 'aquel les t e r res son m o l t r i chs , 
p e r a poder engalanar el seu es tany ab u n a es t re l la t a n he rmosa 
y r e sp landen ta c o m l a dels R e y s . 

Aucis s 'anava engrescant e l r u c h de l p a g è s , o, pera m i l l o r d i r h o , 
e l p a g è s de l r u c h , q u a n se v a adona r de que to tes les m o n t a n y e s 
y p lanes d ' a p r o p de l es tany eren ben nevades. 

— j R e n o y ! — v a e x c l a m a r : — j n o n ' h i deu fer p o c h de f re t per 
a l l í , ab t a n t a neu! 

Y desseguida se l i v a a c u d i r u n a pensada cobdic iosa : 
« j R u m i a be, Peret!. . . S i vas a B e t l h e m a d u r l a l l enya , t ' h o pa-

g a r à n a b les g r à c i e s y n o ' t d o n a r a n cap d ine r , p e r q u è en Joseph 
es u n san t home , e m p r ò , f ò r a ' l s que necessita pera fer de fuster, 
p o t d i rsc que n o t é u n c l au . . . E n c a m b i , s i po r t e s l a l l e n y a a n ' a q u e l l 
pais de l es tany , es b e n segur q u e ' t e ' n d o n a r à n u n a f o r t u n a . . . j R u -
m í a t h o be, Peret , n o fos cas que ' t .de ixess is p e r d r e u n b o n negoc i !» 

— j R u m i a n t v a i g pe rdre u n p l e t ! — v a exc lamar , a l a o re l l a 
de l home de l r u c h , u n a v e u que n o se sabia d ' a h o n t v e n i a . Y v a 
afegir d e p r è s s a : — N o t ' h i pensis m é s , home : jves cap a l es tany! 

Y ; s a D è u de q u i d e v i a ser aque l l a veu? D e l d i m o n i , j A v e M a r i a 
Pur i s s ima! 

P e r ò ' l p a g è s n i h i v a pensar ab que a l l ò p o d i a ser u n a t e m p 
t a c i ó de l poca c r iansa d e n B a n y e t a . Y , a t i a t pe r l a a v a r í c i a , v a 
resoldre fer t o t lo que p o d é s pera acostarse a les vores de l es tany , 
sobre to t a l fer esment de que to t e s aquel les terres eren atestades 
d ' inmensos r e m a t s de b é n s , que p a s t u r a v e n sols. 

— j V è s , ab t a n t s b é n s , — d e y a — s i n o fora fàc i l que , a c a m b i 
de l a l l enya , m e ' n donguess in t o t u n r e m a t ! 

Y t o r n a v a l a v e u de l d i m o n i : 
— i E s lo m é s segur! 
— j S í ? donchs, j a n o m ' h i penso m é s . 
Y j a a n a v a a d o n a r es t i rada a l ronsa l del r u c h , q u a n u n a m à 

v a agafarlos, a l r u c h y a n ' e l l , y els v a t r e u r e d e l l l o c h h o n t se t r o 
b a v e n . 

i Q u è era a l l ò ? j R è s d ' e x t r a o r d i n a r i ! E r a , senz i l l ament , que, t r o -
bantse a l e n d e m à de l a Candelera , l a f a m í l i a den Ra fe l e t comensa-
v a a desguarn i r el pessebre y a endressar les f igures . 

P e r ò abans de f icar a la c a i x a a l p a g è s de l r u c h y a l r u c h de l 
p a g è s , el senyor de l a casa v a c o n t e m p l à r s e l s u n a estona, y , v e y e n t -
los u n a m i c a d e s l l u ï t s , v a d i r als d e m é s de l a f a m í l i a : 

— A q u e s t a f i gu ra u n a l t r e a n y l a posarem m é s l l u n y , p e r q u è 
no ' s v e g i t a n t a p r i m e r t e r m e . 

— i J a ' m v a be!—va pensar el p a g è s . 
Y , agegut a la p a l l a de d i n t r e l a ca ixa , v a ado rmi r se c o m u n 



—iPer què plora el nen? Si l i has pe^at t 'espawilaré . , ' „ . 
—iOh! es que.s'ha begut el tinter, y ara no's vol empassar un ful l de 

paper xupón quejli vuyldonar.] —a» 
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-He tocat el timbre una dotzena de vegades y fina ara no has vingut. 
-Dispensi, senyoret, però nomésfn'he sentit quatre o cinch. 

l i r ó . . . V a ado rmi r se s o m i a n t estrelles de p l a t a , y r ema t s de bèrns, 
y una i n m e n s i t a t de riqueses. 

Y d ' u n s ò n v a a r r i b a r a San t a L l ú c i a . 

Y j a t e n i m a l t r e cop a l p a g è s de l r u c h y al r u c h de l p a g è s co-
locats a l pessebre, p e r ò b o n x i c h m é s a p rop de l es tany . 

— A r a s i , r u q u e t . — d e y a l ' h o m e — que ab u n a l t r e cop de c o l l 
a r r i b a r e m a l a t e r r a des i t j ada y serem m é s r i chs que t o t h o m . . . 
| A r r i , m e n u t ! 

Y , a p r o f i t a n t u n m o m e n t en que n i n g ú h o TCTa, jxech! c l a r a 
bas tonada al r uch , sense recordarse de que ' l b a s t ó era de ferro y 
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de que l ' a n i m a l era p r o u sensible pera que u n a bas tonada p o d é s 
acabar a b e l l . 

— i A r r i , d i c h ! — v a t o m a r el p a g è s . 
jS í , s í , p r o u ! E l r u c h n o d o n a v a u n pas. 
— A h , j s i? <No vo l s camina r? D o n c h s i ja v e u r à s c o m t ' a r r a n j o j o l 
Y , bas tonada d ' a q u í y bas tonada d ' a l l à , v a c o m e n s à r l e s h i a me

surar a b t a n t a a f i c i ó y ceguera que, de sobte, l i v a t r e n c a r en s è c h 
u n a p o t a . 

L n a persona que h a g u é s o b r a t serenament h o h a u r i a v i s t que 
aque l l a n o era m a n e r a de t r a c t a r a u n a b è s t i a , encara que fos de 
t e r r a c u i t a . P e r ò jdesgrac ia t d e l que's d e i x a d o m i n a r pe r u n a pas
s i ó ! Y m é s desgrac ia t encara si's d e i x a d o m i n a r per dues, c o m l i 
s u c c e í a a l p a g è s , f o l l de r à b i a d ' u n a p a r t y e n c è s pe r l a a v a r í c i a 
de l ' a l t r a . A i x ò v o l d i r que v a seguir p e g a n t a l r u c h sense cap 
m e n a de c o n s i d e r a c i ó . 

— ^ N o vo l s obei r? D o n c h s j t é ! 
1 Bas tonada ! 
—,1 E n c a r a t e ' n burles? D o n c h s ja r rep lega a i x ò ! 
j Bas tonada ! 
—^Es a d i r que n o se 'n t r e u r é s de c r ida r? j N o ? D o n c h s ja v e u 

re qu i ' s cansa p rune r ; t u de rebre o j o de pegar! 
Y jbas tonada! 
E l r u c h , a d o l o r i t de t o t e l c ò s , p r o u h a u r i a fet u n b r a m si ha

g u é s t i n g u t les f a c u l t a t s b ramadores dels ruchs de ca rn . E m p r ò , 
a d e m é s de n o t e n i r les, era u n r u c h p r u d e n t , y s ' e s t imava m é s sa
c r i f i ca r se que n o pas a r m a r u n desor i que h a g u é s fe t e s t r emi r t o t 
el pessebre. 

— ^ V o l s c a m i n a r o q u è ? — t o r n a v a ' l p a g è s . 
Y a r a l i feya sa l ta r u n a ore l la , a r a l i esquerdava u n a anca, a ra 

l í _ e s c a p s a v a u n t r o s de m o r r o . 
Per ú l t i m , e l p a g è s v a pensar j u g a r s e ' l t o t p e l t o t : S i ' l r u c h n o 

l ' o b e í a , e l fa r ia m o r i r a l l à m a t e i x . 
y i p a m ! y j p a m ! y jfl íst! y j f las t ! l i v a v e n t a r u n a r a t x a d a de 

cops de b a s t ó , que v a acabar m i t g - p a r t i n t l o de l ' esp inada . 
P e r ò en a q u e l l i n s t a n t v a c o m p a r è i x e r l a f a m í l i a d e n Rafe le t , 

a l a r m a d a pe l sorol l , y e l p a g è s v a ca lmarse s í us p l a u pe r forsa. 
P e r q u è h è u de saber que les f igures de pessebre, q u a n son soles. 
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p o d e n valdres , p e r ò q u a n a l g ú les v e u , t enen l a o b l i g a c i ó de c a l l a r 
y estarse quie tes . 

A i x ò es l o que v a fer el p a g è s , e m p r ò e l p a r e den Rafe le t , exa
m i n a n t el pessebre, v a veure a v i a t l ' e s t rop ic i , y v a d i r : 

— i M i r e u , el r u c h s 'ha p a r t i t en d è u n i d trossos! 
— V i q u è f a r em ara a b e l p a g è s sense '1 ruch?— v a p r e g u n t a r 

e l nen. 
— M i r a ; l i ca r rega rem a n ' e l l els feixos de l l e n y a . 
T a l d i t . t a l fet : e n n a s t a n t els feixos a l m a t e i x b a s t ó que h a v i a 

es ta t causa de l a t r i s t a f i d e l r u c h , v a r e n d e i x a r a l p o b r e p a g è s 
d ' a l l ò m é s car rega t , y sense esperanses de poder a r r i b a r , pe r s i so l , 
a l pais h o n t de s i t j ava anar . Y j a l l i l ' h a u r í e u v i s t , sense forses p e r a 
d o n a r u n pas, y suan t unes gotes de p i n t u r a c o m uns c igrons! 

V a passar N a d a l , v a r e n v e n i r e l sReys , v a a r r i b a r i a Candelera . 
y el pessebre v a ser de sgua rn i t a l t r e cop . 

Y el p a g è s , a i x i s que's v a veure enuressat de n o u d i n t r e l a c a i 
x a , v a a n y o r a r l a c o m p a n y i a de l r u c h , que t a n bona escalforeta 
l i d o n a v a abans men t re s d o r m i a . A b t o t . v a dirse l ' h o m e : _ 

— N o h i pensem m é s : lo que ca l p r o c u r a r , s igu i c o m s igu i , es 
a r r i b a r , l ' a n y v i n e n t , a l pais de l ' e s tany . 

Y , en Uoch de d o r m i r , v a comensar a revolcarse . a f i de des l l u i r -
se forsa, pera que , q u a n torness in a m o n t a r e l pessebre, e l posessin 
ben l l u n y . 

Les a l t res f igures, [ n a t u r a l m e n t ! se posaven neguitoses s e n t i n t -
l o revo lcar . y t o t era queixarse . 

P e r ò , v e y e n t que n o ' n t r e y e n r è s , v a r e n d e t e r m i n a r d o n a r l i 
u n j u l i . 

U n a d ó n a que r e n t a v a v a fershi a cops de p icador ; e l cassador, 
a cops de cu la t a , y l a g u a r d a d o r a de ga l l s d ' i n d i , a cops de b a s t ó . 
N o us e x t r a n y a r à , donchs , s i us d i c h q u e ' l p a g è s v a s o r t i r de l a m a -
sega a b e l nas escarbota t , u n a ore l la r o m p u d a , u n bras f ó r a de 
l l o c h y u n a cama ressent ida. 

V e u s a q u i p e r q u è , a ix i s que v a a r r i b a r San t a L l ú c i a y ' s v a t o r 
n a r a g u a r n i r e l pessebre, v a d i r c l pare den Rafe le t . 

— A q u e s t a f i g u r a l a posarem a l a v o r a d e l es tany . Es massa 
l l e t j a pe r posar ia a p r i m e r t e r m e . 

Y t a n a la v o r a v a r e n posar lo . que a b u n pas m é s h a u r i a c a i g u t 
d i n t r e l ' a i gua . 

L o p r i m e r que v a c r i d a r l i l ' a t e n c i ó v a ser que, ab t o t y ser ne
vades to tes les terres de l e n t o r n , n o feya gens de f re t . 

~ S 5 
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— i Q u è s e r à ? , : q u è n o s e r à ? — a i x í s q u e n o v a h a v e r h i cap persona 
q u e ' l p o d é s veu re v a agafar u n g r a p a t de neu . 

iDesencant p r i m e r ! L a n e u jera b l a n c h d ' E s p a n y a ! 
— V e y a m , — v a dirse : — m ' a c o s t a r é a u n pas to r . 
Y v a girarse, ce rcan t u n r e m a t . 
iDesencant s e g ó n ! Al l í n o h i h a v i a n i r ema t s , n i pas tors , n i t a l 

aca n i t a l ba r raca . E l s r e m a t s eren mongetes , colocades de f a i s ó 
que , v is tes de l l u n y , fessin l 'efecte de b é n s . Y en q u a n t als pastors , 
eren fets d 'esclofolles de cacau. 

Comensantse a pened i r d ' h a v e r d e i x a t el c a m í de B e t l h e m , v a 
d i r , pe r ú l t i m : 

— D e to tes maneres , l a es t re l la encara es d i n t r e l ' e s tany: j v e -
y a m s i p u c h pescar l ' e s t re l la ! 

(Tercera d e s i l u s i ó ! A l anar p e r a acostarse a l es tany , v a f laque-
j a r l i l a cama consen t ida y j p a t e p u m ! v a caure a l ' a i gua . P e r ò l ' a i 
gua n o era a igua , s ino u n m i r a l l , que 's v a t r enca r en d e u m i l trossos. 

Aleshores l ' home ' s v a d i r : 
— i A y , Pere t ! j q u e vas ser r u c h a l d e i x a r d ' a n a r a B e t l h e m per 

u n a q u i m e r a ! S i t u haguessis segu i t el b o n c a m í , n o haur ies d e i x a t 
d ' a r n b a r a v e u r e ' l b o n J e s ú s , c o m to te s les a l t res f igures p ruden tes , 
y n o haur ies p e r d u t l'ase, y d i s f r u t a r í e s de b o n a sa lu t , y anir ies n é t 
de roba , y estaries en g r à c i a de .Deu, men t re s que ara, equ ina es l a 
s ò r t que t 'espera? 

^ S a b è u q u i n a v a s e r ? » D o n c h s que l a f a m í l i a d e n Rafe le t , ve -
y e n t que a l i a h o n t e l l era n o passaven s i n ó desgracies, v a l l ensa r lo 
a u n r e c ó de les e s c o m b r e r í e s . 

: Y a l l í v a acabar la seva e x i s t è n c i a , p e l peca t d ' h a v e r d e i x a t 
u n c a m í b o y segur p e r a anarsen d a r r e r a u n a cosa en l lue rnadora , 
p e r ò insegura. 

J . MORATÓ 
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D ' I G N O C E N T S 

—No diguis r è s . que ara la posarem a n'aquesta senyora. 

Canso de pessebre 

RISTA morada que l'home ha deixada. 
f lloch hont sojornen les feres del bosch, 

bauma deserta, a tempestes oberta, 
té sols per nàixer el Deu del amor. 

Blanch com la gebre es l'Infant del pessebre, 
pobre establia li'n fa de bressol. 

Qui d'hermosura vesteix la planura 
l'alta cinglera amarant dc bon sol. 
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D ' I G N O C E N T S 

- lAy , Pepet, que se m'ha scapat la llufa: 
-jEx! 

plora, ab tendresa, de tanta cruesa, 

tot y alenantlo la mula y el bou. 

B l a n c h com la gebre es l ' Infant del pessebre, 

pobre establia l i 'n f a de bressol. 

À n g e l s cantaires devallen pels aires, 

p a u y ventura anuncien a l m ó n ; 

y a l 'aspra cova hont, gement. D e u se troba 

van y l'adoren els reys y els pastors. 

B lanch com l a gebre es l ' Infant del pessebre, 

pobre establia l i ' n fa de bressol. 

ANTONI DOLTRA, PBRE. 
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T{osa~J$el 
jfils meus amichs. els germanefs Camarasa. 

IUEN que abans no h i h a v i a p lantes d 'aquestes 
que s 'anomenen enredaderes, y que t enen la 
v i r t u t d 'enf i larse pa re t a m u n t , c o m si v o l 
guessin abas ta r el cel . 

J o s é c o m v a é s s e r que les p lan tes a d q u i 
r iss in a i t a l v i r t u t . 

H e u s a q u i que u n a vegada h i h a v i a en u n 
pob l e x a m ó s de les v a l l s de l P i r i n e u u n n o y e t 
h e r m ó s c o m u n sol, y b o c o m les a i g ü e s rega
lades que dels c ims d e v a l l c n en t o t s t emps . 

V e h i n a de l n o y e t h e r m ó s , v i v i a en e l m a 
t e i x p o b l e t u n a n c u r a de nena que era m é s 
be l la que l ' a u r o r a y dolsa c o m l é s f ru i tes a l 
caure de madures . 

E l n o y e t se d e y a G a l d r i c h , y el la 's deya R o s a - B e l . Y a b d ó s 
s ' a imaven c o m dues cireres par iones , y j u g a v e n a q u i s ' e s t imar ia 
n i é s y a q u i m i l l o r s ga lanures se fa r i a . 

• Y a i x í s v a ser c o m en G a l d r i c h , u n a vesprada d ' A b r i l , a n à cau -
t e losamen t a p l a n t a r una c a n i p à n u l a a l peu de la p o r t a de l a Rosa-
B e l . 

A l l levarse, l ' e n s e n d c m à m a t i , l a R o s a - B e l t o t e ra di rse : 
— c Y q u i h a u r à es tat el b o n m i n y ó que h a g i fet t a n be l la cosa 

de p l a n t a r u n a c a m p à n u l a a l peu de l a m e v a por ta? 
Y c o m que en C.aldr ich reya , n o podentse t e n i r el r i u r e , el la 

h o e n d e v i n à , y n ' h i s e r v à t a n g r a n reconeixensa que l ' e n e s t i m à 
encara m é s . 

Y cada c a y e n t de t à r d e no s ' ob l idava pas de regar l a c a m p à 
n u l a . 

P e r ò , t o t d ' una , la p o b r e t a p l a n t a n o t i n g u é q u i la r e g u é s , ca r 
R o s a - B e l h a v i a c a i g u t m a l a l t a . J a feya dies que la p l a n t a a n y o -
r a v a les manyagues de la seva amigue ta , y ' s m a r c i a de m a n c a de 
r e g a d i u y de m a l d ' a n y o r a m e n t . 

Y a i x ò m a t e i x l i a d v e n i a a l p o b r e G a l d r i c h , q u i t a m b é ' s m a r c i a 
a n y o r a n t els jochs y converses de l a seva Rosa-B.el . 

F i n s que, h a v e n t passat dies y m é s dies, n o p o d e n t j a m é s 
ades t ra r l a seva t r is tesa , se n ' a n a a l peu de la p o r t a de l a seva 
R o s a - B e l ; y en essent a l l i , v i n g a p l o r a r y m é s p lo ra r , ab t a n t a 
d ' a b u n d o r , q u e ' l c l o t a h o n t , t e m p s abans, h a v i a p l a n t a t l a c a m 
p à n u l a s ' o m p l i de l l à g r i m e s ; y a ix i s cada d i a . 
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I v n t r e t a n t l a p o b r e t a m a l a l t a s 'es l languia a fer p i e t a t . 
— | A y , la Verge Sant i ss in ia ! i Q u i n d i a s e r à q u e ^ p o d r é reveure 

la m e v a c a m p à n u l a ! — e x c l a m a v a R o s a - B e l , 
Y , en el seu desvar i , l i pa r e ix i a que t o t s els ma l s l i serien cu ra t s 

si p o d i a t o m a r a veure les f lors d ' aque l l a p l a n t a que en G a l d r i c h 
h a v i a posa t a l peu de l a seva p o r t a . 

Q u a n u n a n i t . h a v i e n es ta t t an tes y t a n t e s les l l à g r i m e s que 
h a v i a vessat en G a l d r i c h , que à d h u c h sobre ix ien de l c lo t de la c a m 
p à n u l a . 

Y pe r a r t de m i r a c l e l a p l a n t a c o m e n s à a enfi larse p a r e t a m u n t , 
c r e i x e n t de t a l m a n e r a que a v i a t a b a s t à l ' e m p i t de la f ines t ra . 

Q u a n , al m a t í . R o s a - B e l v a fer o b r i r els p o r t i c o n s , i c o n t è u q u i n a 
sorpresa d e v i a é s s e r l a seva a l veure , a t r a v é s dels v idres , les seves 
c a m p à n u l e s ben a imades. 



C o m si la sa lut l i h a g u é s es ta t re tornada^. tot d ' u n cop, s e j p o s à 
a ba t r e de mans ab u n a g r a n a legr ia . 

— j M i r a c l e ! i M i r a c l e ! iQue les c a m p à n u l e s p u g e n a v è u r e m l 
Y de t a n t a de j o y a c o m v a sent i r , v a sanar, p o d e n t ben a v i a t 

r e t o r n a r a les seves jogaines ab el seu amigue t , a q u i r e m e r c i à , 
d e s p r é s de N o s t r e Senyor , de l a seva c u r a c i ó . 

; V , segons d iuen , es desd'aleshores que h i h à u n a m e n a de c a m 
p à n u l e s enredaderes que t enen l a v i r t u t d 'enf i larse pa re t a m u n t , 
c o m si volguessin abastar e l ce l . JOSEPH M.» FOLCH Y TORRES 
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IÓ | | e y ó c e t i t d 

m 

fll nen Joseph M.* Pokorny 

Després que ha vingut al món, 
dins d'una pobra caseta, 
nostre Redemptor Jesús, 
dóls company de l'infantesa, 
una estrella resplandent 
ilumina la Judea 
y son brillant resplandor 
crida a tres reys de la terra, 
ab son llenguatge divi 
com un misteriós poema, 
a visità al Rey del,Cel 
ylportarli llurs ofrenes. 

Pel camí's troben tots tres; 
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l'un, ah cantat encesa, 
porta un vas de l'or més fi 
y una rica diadema; 
Valtre del més suau perfum 
porta l'oració més bella, 
y mirra porta el darrer, 
de pura y casta bellçsa, 
quals dons seràn per Jesús 
la més delicada prenda, 
que servarà en el seu cor 
com en mística capella. 

S i això poi ten al infant 
que es el Rey de Cel y terra 
no obliden als demés nens 
que ab tan dalil els esperen, 
y els hi porten, en camells, 
que n'hi hà una gran filera, 
moltes barres de turrons 
y joguets de totes menes. 

A les dotze de la nit, 
balconades y f inestres 
seràn plenes d curull 
pera'ls infants y les nenes 
que hauràn estat bons minyons 
y deixat llurs sabatetes. 

Mes vosaltres /oh infantons! 
que teniu riques ofrenes 
no vos oblidèu dels nens 
que ni sabatetes tenen 
per deixaries al balcó 
y sense joguets se queden. 

Vosaltres havèu de ser, 
per la pobra quitxalleta, 
altres Reys, y en vostres cors 
/quina alegria més bella, 
quan donarèu als petits 
mirra de benevolensa, 
or fi de la Caritat, 
perfum de dolsa tendresa! 

MARÍA JUNCEDA 

VETbbA 
I l l u s i o ! 

E X T i u , m a r e t a , els R e y s c o m v e n e n d ' a l l à 
h o n t v e ' l sol? j M i r è u el cel c u r u l l d 'estels 
y l a t e r r a que qu ie t a ! | E s el g r a n respecte 
que t o t l o e x i s t e n t sent pe r ells!. . . S e n t o ' l 
ga lop f e r m dels caval ls : les ful les, c o m a l 
t res j o r n s , n o frissen i nqu i e to samen t . . . 

j N o ' l s sen t iu? 
^'^.-.-vVv'.>•...';*. * íÍVV·'·^'^V'·V 

— j P o b r a m a r e t a ! Desde aques ta c a m 
bra , y t a p a d a c o m esteu, n o d e v è u o i r los . 
Jo s i ; els somio fa dies y dies. . . E l l s p o r -

t a r à n , en l l o c h de joguines , l a v o s t r a s a l u t m a n c a d a . E n c a r a que 
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Resposta a la prefiunta 40: 
Una cosa que tothom ho té , 

fins les pedres del carre. 
—El nom. 

PREGUNTA 41 
—Veyam qui de vosaltres s a b r à tren

car un ou ab tres cops de puny, nl mi 
més ni un menys. 

n o s à p i g a de l l e t r a , j a h i v a haver q u i m e l a feu la ca r t a : e l v e l l 
S i m ó de la r e jo l e r i a se 'n v a c u i d a r . j E l s Reys! M e p l a u r à v è u r e l s 
passar a r r à n de c ingle , seguits de patges ves t i t s d ' o r y p l a t a . . . 

j Son hermosos els Reys , m a r e t a meva , vos que ' l s h a v è u v i s t 
t an tes vegades? 

— D e u e n t e n i r els u l l s m é s b laus q u e ' l m a r , y u n cor m é s b o 
a n e ' n B a d o r i , que cega els v e r d u m s p e r a que c a n t i n , ^oy? V o s m e 
d e y e u sempre que passaven silenciosos, ca l la ts . . . Mes no; v i n d r à n 
de l a serra a h o n t h i s u r t el sol a p r i m e r a hora , y d e v a l l a r à n costa 
a v a l l , alegres, r ia l le rs , seguits de m ú s i q u e s festoycs.. . ^Me d e i x a r è u 
o b r i r el f i n e s t r ó , m a r e t a meva? P o s a r é m o n c ò s a l ' esc le txa p e r q u e ' l 
fret n o e n t r i y us glassi . . . j S o n ells!. . . jSen to c r i t s ! . . . j M a r e t a ! | M a -
reta! . . . ^ N p sentiu?. . . jMare ! jMare m e v a ! j C o n t e s t è u ! jS 'acosten! 
jDesper teuvos! 

— j M o r t a ! j H a m o r t sense v è u r e l s ! i P a s s è u . oh Reys . y p o r t è u 
u n pare y u n a m a r e a n 'e ls nens que n o ' n t i n g u i n : a n ' e í s pobres 
ò r f e n s ! 

B m u GRAELLS v CASTEÍI^ 



L A C A R T A A L S R E Y S 
- J a es tà be tot a ixò, ja, pe rò hi falten les hh. 
—No »uy pas que me les portin. 
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Cap d'dnxj 
L dematí del dia de Cap d'any él pare va 

dir: 
—Comousa l'any. Any de bé sigui; que 

tu, petitet, que encara no m'entens, ens 
donguis l'alegria dels primers passos y l'em-
bonatxament de les primeres paraules con
foses que hosaltres entendrem ab els ulls 
plens de llàgrimes. 

Que tu, gran de sis anys, de la cara aixe-
rida y les dents de rateta, ens duguis cada 

dia lea petites observacions de la teva vida alegre, els noms dels 
nous companys, l'emoció dels nous premis; y duguis als ulls la 
curiositat que't despertin les noves llissons, que t'ensenyaràn, de 
mica en mica, les nul maravelles de la terra. 

Y ja que vas a entrar ab set anys, ten compte ab les mentides, 
y fes atenció de no perdre la primera dent que't caigui, que ja 
sabs que l'avi l'espera com un tresor. 

Y tu, esposa, bona esposa, forta y esperansadora en tot lo que 
depèn de tu, temerosa y numil en lo que cal esperar de dalt, que 
m'alegres la vida, que, feinadora, saltes del llit y obres la finestra 
a la claror del matí, y m'anuncies el dia que farà, y m'ets indul
gent en la peresa d'aquella estona, la única estona de peresa dels 
meus dies, que Deu no permeti qne entri may el dolor en aquesta 
casa humil, que tu sabiament ordenes, ahont, tocat per les teves 
mans, tot ha pres de la teva suavitat y la teva noblesa. 
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Que si la Fortuna no truca may, ab els seus cascabells. a la porta, 
la Mort no hi truqui ab els cops sechs de s?i mà ossosa... Que'l pes 
de la vida apreti, apreti tant com vulgui sobre les meves espatlles, 
mentres me deixi, uns instants cada dia, aixecar el cap pera vigilar 
el camí dels meus fills, mirante a tu ab un nou enamorament, 
dintre l'encant de sempre, y, per sobre vostre, donar gràcies a Deu. 

Això es lo que'l pare va dir el dematí del dia de Cap d'any. 
R. SURINACH SENTIES 

ii"'- i ; 

—;Es dir que vostè insisteix en que l'home es animal rumiant? 
—Be ho sabré jo, per lo molt que tinch de rumiar pera ferme donar una 

esseta per la mamà. 



I.INCK, ESTRENADA 

L AN-Y PASSAT, AB 

GRANDIÓS ÈXIT, A 

MOSCOU Y AQUEST 

TYTYL Y MYTYL, ELS 

PROTAGONISTES DE 

L ' A U C E I . ! , B L A U , 

RONDALLA ESCÈNICA 

DE MAURICI M.F.TER- ANY A LONDRES. 

b'aucell blau 

Jg g l B j ^ p S B g ' l , YTYL y M y t y l eren un nen y una nena germans, fills 
Í ^ M / M ^ I T ^ ^ S ' 'l 'uns Uenyaters. Y veusaqui que un dia varen 

~ ^ ' sortir dc casa pera anar a cercar l'aucell blau de 
la felicitat. Una fada'ls va donar el dà de veure 
'.'ànima de les coses. Y aixis arriben al país de la 
Memòria y veuen als seus avis difunts. 

Perrt una gata, envejosa de la bona amistat 
que tenen T y t y l y M y t y l 'per un gos, els fa mal 
veure de !a Alzina, a la que recorda els cops de 

destral que ha rebut del pare de M y t y l y T y t y l . Y l'Alzina reuneix als perso
natges del bosch y condemnen a mort als do» germanets. 
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Afortunadament la senyora [L l i im , o sigui la Ciència, els salva, y ells se
gueixen per munt enllà, fins al pais de les tombes. Y nl l l , en lloch de morts, 
troben lliris. Lo que no troben es l'auctll blau. 
. Ells, perxò, no's desesperen, y van al pais del Avenir. Y tampoch troben 

Vaucell blau, perquè i'aucell blau es al regne de la Nit, en els somnis, Y allí sl 
qus n 'hi ha d'aucells blaus, sino que, al portarlos a la l lum, se moren. 

Y veusaquí que T y t y l y M y t y l tomen a la cabana dels sens pares, y veuen 
que l'auccll que hi tenien engaviat ha esdevingut blau. Però una vehinela s 'està 
moriut, y deixen l'aucell a la seva mare. Y la vehineta se salva, però 
l'aucell fuig. 

A pesar d'això, M y t y l y T y t y l son felissos. T es que la felicitat, encarnada 
per l'aucell blau, se la i>orta cada hú dintre, 

Treballèu pera ser felissos, esforseuvos en ser felissos, ivolguéu ser feUssos! 
Això os lo que sembla despendres del conte anterior, que ha servit de base 

a Maurici Ma;terlinck pern escriure una obra teatral, estrenada l'any passat a 
Rússia, y aquest any a Anglaterra, ab #xlt extraordinari. 

Per això EN PATUFET, en el seu afany d'ocuparsc de tot lo que pugui 
interessar als nens y a les nenes, publica avuy la fotografia (b T y t y l y M y t y l , 
protagonistes de l'obra. 

UN ANT1 E S P E R A N T I S T A 

—Papà «què es l'esperanto? 
— Una llengua universal. 
— i Y qui la parla? 
—Quasi ninaú 
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}(isfòrícJj 
N senyor va trobarsc ab una moneda 

falsa de dues pessetes. 
—(Calla!—va pensar.—Faré me

mòria, a veure si recordo qui me les 
ha donades. 

Y se les va ficar a la butxaca dels 
pantalons, ahont portava els cèntims, 
per no barrejaries ab les monedes de 
plata que duya a la ermilla. 

E r a un dijous: el dia que ^criden per tot arrèu al meu mestre 
y amidi / C u - C u t . ' . el fan córrer per les Rambles, l'entren a les boti
gues y l'enfilen als tranvies y als trens. 

E r a , donchs, un dijous... Un xicotet va passar a la vora d'aquell 
senyor y va cridar: 

— / C u - C u t l E I i Cu-Cut! d'avuy. 
— i Porta, noy! 
Pren l'exemplar de les mans del petit venedor, y, distretament, 

li dona les dues pessetes, creyentse que li donava dèu cèntims, 
—Senyor,—va dir el xicotet, que era molt bon minyó—s'ha 

equivocat: me dona dues pessetes. 
—Porta, porta... Si haguessis estat un pillet y haguessis iugit 

ab les dues pessetes, t'hauries enganyat, perquè aquesta moneda 
es falsa. Ara, en cambi, aqui tens els dèu cèntims del i Cu-Cut! y 
dè* cèntims més perquè ets bon minyó. 

PATUFET 
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CILNTIFIQVEIS 

El dibuix adjunt representa la forma fàcil y senzilla de fer que un paper 
de fumar, colocat sobre'l flam d'una espelma, no arribi may a cremarse. 
Això's consegueix, senzillament, bufant ab suavitat, constantment, sobre'l 
paper, a fi de refrescar la superficie, caldejada per la flama. 

VI 
Tan senzill experiment pot fer rumiar forsa a molts de vosaltres, estimats 

patufistes, puix si dièu a un amicb vostre: «iVeyam si coloques un paper de 
fumar sobre ur. llum sense que's cremi!», ab seguretat que no hi a t inarà . 

Acudits populars 
y històrichs 

E l s o l s l a t u b r i a c h 

Presentaren devant den Napoleón, a 
un soldat que havia assassinat a un 
altre, y's defensava d i e n t que ho 
havia fet sense saber lo que's feya, car 

aquell dia havia begut mes v i quo'l de 
costum. 

— E s t à be,—digui en Napoleón.— 
jQuina fou la quantitat de vi que't 
vares Ixrure? 

—Uns sis o set vasos,—respongué 
l'inierrogat tot confós. 

—Sis o set vasos, ^eh?—digui en 
Napoleón.—Donchsara beuten quinze. 
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Mentrcs cl soldat assessi's bevia 
el ví indicat per cu Napoleòn, aquet 
mateix manà cavar una fossa. 

Quan el soldat s 'hagué lïegut cl v i 
indicat, en Napoleón, el feu presentar 
al seu davant. Quasi no's podia tenir 
dret. 

E l feu posar al indret de la fossa y 
l i manà que fes vint passes. Quant tot 
just n'havia donat unes déu, s 'aturà. 
Se trobava arràu de la fosa. 

—jPer qui* t'atures?—li preguntà 
en Napoleón. 

—iOh!... Perquè si donava un pas 

més cauria a dintre d'un forat que hi 
ha aquf. 

—;Com es que ara, havent begut 
quinze vasos de v i , t'has pogut ado
nar de que no podies passar, y quan 
vares assessinar a n'aquell company 
teu, que tan sols n'havies begut sis o 
set, no vares adonarte de que cometies 
una mala acció? 

L'interrogat no contestà. 
A la poca estona el malvat soldat 

era afusellat y enterrat a la fossa ca-
vada anteriorment. 

- t Q u à n t me farà pagar d'ensenyarme f rancès? 
-Per tu ho faré de/rancA. 
-Preferiria que'm donés el preu en pessetes y no en franchs. 
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Després <lc baixar del cotxe, pagà 
l ' import del trajecte, y l i donà un ral 
d'estrena al cotxer. 

—Rl f i l l de vostè quasi serapre'm 

E n Patufet 

dona m*s.—digui el cotxer mitg rient. 
—iOh! el meu f i l l . . . —respongui el 

que havia b a i n t del cotxe—el meu, 
fi l l lé un pare que es molt rich,y jo no. 

JOAN PARDKLLANS 

H n y n o u 

L 'Any Nou ja ve, de neus voltat: 
^ petitet com un albat, 
i j s com pollet eixit del ou: 
tothom l'espera ab v iu dalit, 
tothom el reb al mateix crit: 

—iVisca l 'Any Nou! 
I , 'Any Nou arriba, somrient, 

pel bell cami del Orient 
d'hont d demà sempre's desclou: 
Y va avensant per l ' infinit 
del rey dels astres precedit: 

—jV isca l 'Any Nou! 
iL 'Any Nou! en ales del oreig, 

du d'esperanses bell corteig; 
el nostre cor les coneix prou, 
y, embadalit com un infant, 
junta sa veu al clam gegant: 

—iVisca l 'Any Nou! 

M. MAKINKL-LO 

. 1 
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E p i f A p í a 

.Montats en a l t s camells , d ' a l l à ' I s ignots reyalmes 
—passant pels somnis dolsos de to ts els infantons— 
a r r iben els Reys màg ichs , en cavalcada e s p l è n d i d a , 
l l u in t vesti ts egregis , ornats d'estrelles d'or. 

Y ba ixen , bondadoses, a dur joyoses hores: 
de dolsos y joguines ne por ten camells plens; 
c r ia t s , ab t o t a pompa, segueixen l lurs petjades, 
passant camins blanquissims, hont s'ha adormi t la neu. 

Un m à g i c h as t re ' l s guia , de magn i tu t d iv ina . . . 
Solemnialment penetren dins pobles y c iuta ts ; 
y a l l à hont saben un cor que es d igne de l lu r s g r à c i e s , 
s'hi a turen y l i deixen lo que l i es m é s g ra t . . . 

... V els somnis bells s'esfumen al c la re ja r del dia. . . 
D e l pas dels Reys admiren , els nins, bonichs presents, 
y els sembla encar que l s vegin pels l lunys camins que's perden, 
que als ul ls tenen encara la v i s ió esplendent.. . 

JOAN ARÚS COLOMKK 
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Toies les solucions. — J. Navas, E. VebH, 
Franciscà Gil dc Bernabé, Elena Gil, Roseta 
Farigola.—Els patufistes del Golegi de Sant 
Jordi: A . Jovés, G. Ferrer, A. Miquel, C. Xa-
labarder, J. Raguer, M . Garriga, F. Tarragó. 

Xarada.—R. Garriga, R. Masgrau, J. Dal
mau, Carme de Cluet y altres, C. y S. Ria-
ma, J. y Maria Ruiz, Antònia Colomer, F. 
Serra, J. Ruiz, J., M . y M . Carol, F. Calvo, 
A. Serradell. J . Mena, A. y S. Arbós, R. y 
Antònia Sunyé, S. Escarré y altres, P. Bar-
tra. Generosa y Dorotea Alsina, J. y F. Solà, 
M . Sagalés, F. Espetrinc, germans E., T. , P. 

y C. Porta, M . Robreilo, H . P ig, Franciscà Lluch, E. Ferrer. 

Endevinalla.—F. Calvo, Antònia Colomé, M . Robreüo, H . Puig, E. Lluch, 
J. Escapa, R. Robert, germans R. y Encarnació Garriga, J. Antich, E. Marge-
nat, F. Espetrinc, M . Sagalés, germans J. y F. Solà, F. Buguiià, Pepela To
rrents, germans R. y Antònia Sunyé, Irene Sampere, Generosa y D . Alsina. 

Frase en acció.—F. Calvo, F. Serra y J. Ruiz, J., M . y M . Carol, P. T. M . , 
germans J. y F. Solà, M . Sagalés, J. Ferrer, germans R. y Antònia Sunyé, Pe-
peta Torrents J. Murgadas, A. y S. Arbós, A. Serradell, J. Mena. 

Sabi de casa.—P. T. M . , P. Trias, E. Escapa, Teresa Isern y altres. M l 
Ribas, J. y Maria dels Àngels Ruiz, F . Calvo, Un petit dibuixant, F. Serra 
y J. Ruiz, Atonia Colomer, Franciscà Lluch y altres, germans R. y Encarnació 
Garriga, germans J. y F. Solà, J. Sebastià, M . Sagalés, E. Freixa, J. y Mont
serrat Alfonso, J. Antich, J. Vilaseca, F. Espetrinc, F. Bugunà, Generosa y 
Dorotea Alsina, P. Escarre y altres, germanes Encarnació y Angelina, Irene 
Sampere, G. Noncll, J. Sayol, C. Marimón, germans R. y Antònia Sunyé, A. 
Serradell, J. Mena, Pepeta' y Te»eseta Torrents, K. Badosa, A. y S. Arbós, J . 
Murgades, S. y J. Ferrer, B. Gaulero, J. y J. Vidal . 

ENDEVINA, ENDEV1NETA 
X A R A D A 

Ma primera, n'es vocal; 
serveix per beure'l tercer, 
y encara més te diré: 
que's fa hu-dos de total. 

J. APARICIO 

B n o e v m A L . L · A 

jQuin es aquell animal 
que si's cambia una lletra 
en ser humà ' s converteix, 
que v i u en llunyanes terres? 

F. OBRADORS 

SOLUCIONS A I.O IXSERTAT E N E L NOMBRE ANTERIOR 

À la xarada: Cabell. 
A la endevinalla: Didal. 
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j G R A N E X I T ! 

VoLOM 
CATALÀ 

fER. - E * * 

D E VENDA E N 

TOTES L E S L L I 

B R E R I E S 

Y E N LA D E 

B A ' i G U K l A Cardenal Casaiias, 4 . — B A R C E L O N A 

Preu 2 pessetes J 
C A M I S E R I A Y O O R B A T E R L A 

DB ' 

^ JAUME SAJQ·S ̂  
B o q u e n a , 3 2 , — B A R C E L O N A 

Als nen» y nenes que comprin a la Cass 
se'ls obsequiarà ab una bonica postal. 

K S P K O I A L I T A T KI> I . K S C A M I S E S A M I D A 



- A n'aquet dit se l i ldona' l t oni|de [petit.'yJ laml é'l d'auricular, perquè 
es el que fem servir quan volem gratarnos l 'orella 

- Í V a n'aquest altre, Pujol s e g ó n , quin nom se 11 dona? 
—El d'index, o nasicular, perquè es el que fem servir per.. 
—iAixò vostè , brut! 


